
Попугай брата Луки   

«Вы помните здоровенного попугая, которого молодой Мжубу подарил мне 
несколько месяцев назад?» – спросил брат Лука, греясь на солнышке после сытного 
обеда. 

«Да, что произошло? Он умер?» – спросил брат Тобиас, не показывая большого 
интереса. 

“Passer mortuus est meae puellae, 
Passer, deliciae meae puellae” 1 

пробормотал брат Лука, вспоминая из Катулла. 
Брат Тобиас, который не славился большими учеными познаниями, зевнул и 

начал засыпать. 
«Конечно, он не умер», – продолжил брат Лука. «Я пытаюсь научить его играть в 

бридж. Я держу карты перед его клеткой, и, если он делает правильную заявку, то 
вознаграждаю его кормом. Зайдем ко мне на минуту, и я покажу вам его успехи». 

Когда они вошли в относительную прохладу хижины из травы, брат Лука взял 
колоду карт, лежащую на столе, и сдал следующую руку: 

 AQ6 

 K1094 

 K963 

 104 

Он положил это перед бамбуковой клеткой, но попугай не проявил интереса, 
презрительно продолжая приводить в порядок свои синие и желтые перья. 

«Да, он скорее торгует осторожно», – объяснил брат Лука. «Он, очевидно, не 
думает, что эта рука достойна открытия». 

«Ну, сдайте ему лучшую руку», – сказал брат Тобиас, которому хотелось увидеть 
попугая в действии. 

Брат Лука сдал другую руку и прижал ее к прутьям клетки попугая. 
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«Одна трефа!» – пронзительно прокричал попугай, очевидно, ожидая птичий 
корм после его великолепных усилий. 

                                                 
1    Воробей моей подруги умер, 
     Воробей, восторг моей девушки. 

перевод с латыни из Гая Валерия Катулла – одного из наиболее известных поэтов Древнего Рима 
эпохи Цицерона и Цезаря. 



«Что он играет? Пресижн?» – спросил брат Тобиас, всматриваясь 
неодобрительно в клетку. 

«Брат Тобиас не играет Пресижн», – сообщил брат Лука попугаю. «Попробуй еще 
раз». 

«Одна черва!» – презрительно визгнул попугай. 
Брат Люк положил несколько семян в клетку, и они вышли снова на палящее 

солнце. «Была очевидная заявка две трефы», – пробормотал он брату Тобиасу. 
«Иногда он просто пытается раздражать меня». 

Несколько недель спустя в один влажный день большая часть племени 
участвовала в охоте на слона, а два миссионера, оставшиеся в деревне, отчаянно 
нуждались в игроках в бридж. С большим трудом они уговорили играть миссис 
Мбози, которая в действительности никогда не играла прежде, но утверждала, что 
наблюдала за игрой пару раз. Четвертым игроком был выбран попугай брата Луки, 
который постоянно улучшал свой бридж под кропотливым обучением его владельца. 

«Стороны кажутся справедливо уравновешенными», – прошептал тихо брат 
Лука, так чтобы не слышала миссис Мбози. «Мы сделаем обычные ставки?» 

Брат Тобиас кивнул в знак согласия и продолжил сдавать. 

В зоне никто 
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Попугай, который использовал свой клюв, чтобы сортировать карты в изящном 
держателе из эвкалипта, вырезанного для него молодым Мжубу, открыл торговлю 
четырьмя червами. Его партнер ответил четыре без козыря, и попугай хотя не 
следовал лекциям брата Люки по Блэквуду слишком часто, но он, тем не менее, 
почувствовал своими перьями, что это было своего рода шлемовой попыткой. 
Бросив взгляд-бусинку на свои посредственные карты в держателе, попугай сделал 
сайн-офф пятью червами. Когда брат Лука упорно продолжил пятью без козыря, 



попугай снова дал сайн-офф шестью червами. Он посмотрел отчетливо 
раздраженно, когда его партнер поставил большой шлем. 

Когда Восток дал контру, брат Лука хотел было перевести контракт в 
бескозырный так, чтобы играть самому, но перспектива быть владельцем и 
дрессировщиком первого в мире попугая, который выполнит большой шлем, 
оказалась непреодолимой. 

Миссис Мбози, у которой был первый ход, вспомнила, что однажды она 
подслушала, что вы должны всегда ходить козырем против большого шлема. Когда 
прилежный поиск в ее руке не выявил козырей, она выбрала тройку треф, четвертую 
сверху из её самой длинной масти. 

Попугай, который имел привычку играть самому от болвана, прыгая по столу и 
беря необходимую карту в клюв, убил туза Востока и перешел назад к столу тузом 
козырей. Он сходил дамой треф и сбросил на нее бубну, когда Восток не стал 
надбивать. Последовала ещё трефа, которую надбили и убили, и попугай повторно 
вошел к болвану по семерке козырей, чтобы снести свою последнюю бубну на 
установленную трефу. 

Последовал король бубен, и брат Тобиас на месте Востока смог предположить 
по сносам разыгрывающего, что у того теперь не осталось бубен, защищался 
хорошо и не надбил короля. Попугай снес пиковую потерю и, как будто управляемый 
сверхъестественной силой джунглей, безошибочно продолжил дамой бубен. 

Она была надбита и убита, но миссис Мбози, сидевшая на Западе, была теперь 
обременена ответственностью держать и бубну, и пику, и когда попугай продолжил 
играть козырями, это оказалось для нее непосильной задачей. 

«Ты изумительная замечательная птица!» – закричал брат Лука, слезы 
благодарности и привязанности появились на его глазах. «Пожалуйста, подожди 
меня несколько минут», – сказал он, вставая. «Я собираюсь сходить в свою хижину, 
чтобы принести всю коробку птичьего корма». 

«Я думаю, что выполнение такого большого шлема стоит больше, чем коробка 
безвкусного птичьего корма», – пробормотал Попугай. «Пожалуйста, сдайте за 
меня», – добавил он, подтолкнув карты к миссис Мбози. 

*  *  *  *  *  * 

Этот рассказ взят из книги Теренса Риза и Дэвида Берда «Чудеса игры картами» (Miracles of 
Card Play, 1982). 

 

 

 


